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ATTIX 30 H/M / PC / XC 
ATTIX 50 H/M / PC / XC
Instructions for use

WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.
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*) Option / Optional accessories

ATTIX 30/50 H/M

B
1.

ATTIX 30- / 50-0X

ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

ATTIX 30- / 50-2X

ø27 ø27
ø32 ø32
ø36 ø36
ø38 ø38

0 = 
I = 

0 = 
I = 
auto =

2.
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*) Option / Optional accessories

ATTIX 30/50 H/M

B
ATTIX 30- / 50-xx PC

  

Filter Cleaning System

ATTIX 30- / 50-xx XC
  

10 sec .
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WARNUNG: Dieses Gerät enthält gesundheitsgefährliche
Stäube. Entleerung und Wartung einschließlich Entfernung
des Staubbeutels dürfen nur von sachkundigen Personen
vorgenommen werden, die geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Nicht einschalten bevor das komplette
Filtersystem installiert und die Funktion der Volumenstrom-
kontrolle überprüft worden ist.
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1.1 Elementi di comando 1 Maniglia con guida per  
 avvolgere il cavo di  
 collegamento
2 Punto di fissaggio del  
 supporto del tubo di  
 aspirazione
3 Ganci di blocco
4 Rotella orientabile
5 Contenitore dello sporco

6 Bocchetto d’entrata
7 Interruttore dell’apparec- 
 chio
8 Regolazione del diametro  
 del tubo
9 Presa sull‘apparecchio *)

10 Bottone d’azionamento  
 per la pulizia del filtro *)

1 Descrizione

Le pagine 4 – 15 riportano una 
guida rapida grafica, che Vi sup-
porterà durante la messa in fun-
zione, l’utilizzo e l’immagazzina-
mento della macchina.

La guida rapida non sostituisce 
però le istruzioni d’uso separate, 
che descrivono dettagliatamene 
la macchina. Inoltre le istruzioni 

d’uso forniscono ulteriori informa-
zioni su utilizzo, manutenzione e 
interventi di riparazione sull’appa-
recchio.

A Prima della messa in funzione

B Comandi / Funzionamento

B* Collegamento dell‘apparecchio 
elettrico

C Sostituzione del sacchetto a filtro

C Sostituzione del sacchetto di 
smaltimento

C Sostituzione dell‘elemento filtrante

D Dopo il lavoro

2 Guida rapida

Significato dei simboli
Le istruzioni di utilizzo sono ripar-
tite in 7 sezioni, raffigurate tramite 
appositi simboli.
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3 Funzionamento

3.1 Presa 
dell’apparecchio *)

3.2 Verifica del controllo 
del volume di flusso

Prima dell‘aspirazione di polveri 
con valori MAK:

3.3 Pulizia dell‘elemento 
filtrante

Solo dopo l‘aspirazione di polveri 
innocue con sacchetto di smalti-
mento.

3.4 Trasporto

La presa dell’apparecchio è pro-
gettata esclusivamente per gli usi 
indicati nelle istruzioni d’uso.

1. Il collegamento di altri ap-
parecchi può causare danni 
materiali.

2. Prima dell’allacciamento di 

un apparecchio, spegnere 
l’aspiratore e l’apparecchio 
da allacciare.

3. Leggere le istruzioni d’uso 
dell’apparecchio da allac-
ciare e rispettare le se-
gnalazioni di sicurezza ivi 
riportate.

1. Verificare se tutti i filtri siano 
presenti e applicati dovuta-
mente.

2. A motore in funzionamen-

to tenere chiuso il tubo di 
aspirazione, dopo circa 1 
secondo si udirà un segna-
le di allarme acustico.

Onde garantire una prestazione 
di aspirazione costantemente 
elevata, l‘elemento filtrante viene 
ripulito automaticamente durante 
il funzionamento. Ad un imbrat-
tamento estremamente elevato 
dell‘elemento filtrante si consiglia 
una ripulitura integrale:
Dopo l’aspirazione di polversi con 
il sacco di smaltimento :

1. Spegnere l‘aspiratore.
2. Con il palmo della mano 

1. Prima del trasporto chiu-
dere tutti i fermi del con-
tenitore di raccolta della 
sporcizia.

2. Chiudere con i tappi en-
trambe i raccordi di entrata 
sul contenitore di raccolta 

della sporcizia.
3. Quando il contenitore di 

raccolta della sporcizia con-
tiene fluidi, non ribaltarlo.

4. Non sollevare l’apparecchio 
con il gancio di un dispositi-
vo di sollevamento.

tappare l‘apertura della 
bocchetta o del tubo d‘aspi-
razione.

3. Commutare l‘interruttore 
dell‘apparecchio sulla po-
sizione „I“, lasciando gira-
re l‘aspiratore per ca. 10 
secondi con l‘apertura del 
tubo di aspirazione tappata.
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4 Campi d‘impiego e metodi operativi

4.1 Tecniche operative Accessori complementari, boc-
chette e tubi di aspirazione pos-
sono, se correttamente impiegati, 
aumentare l‘azione di pulizia, ri-
ducendo il volume di lavoro.

Una pulizia attiva si ottiene me-
diante l‘applicazione di alcune 
poche direttive in combinazione 
con le vostre personali esperien-
ze in settori speciali.
Qui sono esposte alcune indica-
zioni basilari.

4.1.1 Aspirazione di 
sostanze secche

ATTENZIONE!
Non è permesso aspirare so-
stanze infiammabili.

Per l‘aspirazione di polveri sec-
che e non infiammabili con valo-
ri MAK si deve adattare prima il 
diametro del tubo di aspirazione 
alla posizione del commutatore 
dell‘apparecchio.

Prima dell‘aspirazione di sostan-
te secche con valori MAK si deve 
inserire sempre nel contenitore 
un sacchetto a filtro. Per Nr. di 
ordinazione vedi capoverso 6.2 
„Accessori“.

Per l‘aspirazione di polveri  inno-
cue si consiglia l‘impiego di un 
sacchetto di smaltimento. Per Nr. 
di ordinazione vedi il capoverso 
6.2 „Accessori“. Quindi il materia-
le aspirato potrà venir  smaltito in 

modo semplice ed igienico.

Dopo l‘aspirazione di liquidi l‘ele-
mento filtrante sarà inumidito. Un 
elemento filtrante umido si intasa 
più rapidamente, qualora ven-
gano aspirate sostanze asciut-
te. Per tale ragione si dovrebbe 
lavare ed asciugare l‘elemento 
filtrante prima dell‘aspirazione a 
secco oppure sostituirlo con uno 
asciutto.

Se la scopa elettrica è stata utiliz-
zata con polveri classificate come 
“H”, è necessario pulire la mac-
china completamente prima di 
utilizzarla con polveri classificate 
come “M” o inferiore.

Inserire sempre un sacco a filtro/
sacco di smaltimento adatto al 
genere di polvere.

4.1.2 Aspirazione di liquidi ATTENZIONE!
Non è permessa l‘aspirazione 
di liquidi infiammabili.

La struttura costruttiva di apparec-
chi con contenitore depositabile 
(SD) non dispongono di un control-
lo automatico del livello. Pertanto 
sussiste il rischio di danni a carico 
dell’apparecchio, dovuti a sovrac-
carico, o di danni dovuti alla fuori-
uscita del fluido aspirato.
1. Non aspirare mai più di 40 

litri in una sola aspirazione. 
2. Spegnere l’aspiratore e 

vuotare il contenitore dello 
sporco.

Prima dell‘aspirazione di liquidi si 

deve togliere immancabilmente il 
sacchetto a filtro/di smaltimento
e controllare la funzione del galleg-
giante ossia la limitazione di livello 
dell‘acqua, (vedi capoverso C „So-
stituzione dell‘elemento filtrante“).

Si raccomanda l‘impiego di un 
elemento filtrante separato o di un 
setaccio di filtro.

Ad una formazione di schiuma ter-
minare immediatamente il lavoro e 
svuotare il contenitore.

Per ridurre la formazione di schiu-
ma far uso dello schiumicida Nilfisk 
Foam Stop (per Nr. d‘ordin. vedi 
capoverso 6.2 „Accessori“). 
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5 Eliminazione di disfunzioni

Guasto Causa Eliminazione
‡ Il motore non gira > È scattata la valvola nella presa di 

collegamento.
• Reinserire la valvola di sicurezza

> È scattato il salvamotore. • Spegnere l‘aspiratore, lasciarlo raf-
freddare per ca. 5 minuti.
Se non è più possibile riaccendere 
l‘aspiratore, rivolgersi al servizio di 
assistenza della Nilfisk-Alto.

> Motore guasto • Se necessario, far sostituire il motore 
dal servizio di assistenza Nilfisk-Alto

‡ Il motore non gira con funziona-
mento automatico *)

> Attrezzo elettrico difettoso oppurre 
non inserito dovutamente.

• Esaminare la funzione dell‘attrezzo 
elettrico o inserire saldamente la 
spina.

> Troppo esiguo assorbimento di po-
tenza dell‘attrezzo elettrico.

• Osservare l‘assorbimento minimo di 
potenza di P>40W.

‡ Diminuita potenza di aspirazione > Regolazione della potenza di aspira-
zione *) impostata sul minimo.

• Impostare la potenza di aspirazione 
secondo il capoverso  „Regolazione 
della potenza di aspirazione“.

> Diametro del tubo non corrisponde 
a quello della posizione del com-
mutatore.

• Concordare la posizione del com-
mutatore con il diametro del tubo di 
aspirazione.

> Tubo/bocchetta di aspirazione 
intasati.

• Ripulire il tubo/la bocchetta  di aspi-
razione.

> Contenitore, sacchetto di 
smaltimento o sacchetto filtro pieni.

• Si faccia riferimento al paragrafo 
“Svuotare il contenitore dello 
sporco” o “Sostituzione sacchetto di 
smaltimento, sacchetto filtro”

> Elemento filtrante imbrattato. • Vedi capoverso „Pulizia dell‘elemen-
to filtrante“ oppure „Sostituzione 
dell‘elemento filtrante“.

> Guarnizione tra contenitore e 
sezione superiore dell’aspiratore 
difettosa

• Sostituire la guarnizione

> Meccanismo di pulizia difettoso • Sostituire la guarnizione
‡ Nessuna potenza 

nell‘aspirazione a umido
> Contenitore pieno. • Spegnere l‘apparecchio. Svuotare il 

contenitore.
‡ Oscillazioni di tensione > Impedenza troppo elevata nell‘ali-

mentazione di corrente.
• Collegare l‘apparecchio ad un‘altra 

presa di corrente che si trovi più 
vicina alla scatola delle valvole. Non 
ci sono da attendersi oscillazioni 
di tensione oltre il 7%, quando al 
punto di passaggio l‘impedenza sia 
≤ 0.15 Ω .
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6.1 Dati tecnici
ATTIX

30-0H 30-0H PC/XC
30-0M PC/XC

50 0H PC/XC
50-0M PC/XC

30-2H PC/XC
30-2M PC/XC

50-2H PC/XC
50-2M PC/XC

EU GB GB
Tensione di rete V 220-240 220-240 110-120

Frequenza di rete Hz 50/60

Fusibili di rete A 16 13 32
Valore di potenza assorbita W 1000/1200 1000/1200 1000

Potenza allacciata della presa dell‘ap-
par. W – – –

2400 [EU]
1750 [GB 230/240]

1400 [GB 110V]

Totale potenza allacciata W 1000 [EU] 1200 [EU, GB 230/240]
1000 [GB 110V]

3600 [EU]
2950 [GB 230/240]

2400 [GB 110V]

Volume portata aria m3/h
(litres/min)

180
(50)

222 [EU, GB 230/240] / 192 [GB 110V]
(62 [EU, GB 230/240] / 53 [GB 110V])

Depressione (max.) hPa 230 250 [EU, GB 230/240]
230 [GB 110V]

Superficie di misura livello pressione 
acustica a 1 m di distanza LPA (IEC 
60335-2-69) 

dB(A) 67 ± 2

Rumorosità di funzionamento dB(A) 59 ± 2

Vibration ISO 5349 ah m/s2  ≤ 2,5

Categoria di protezione I I I

Tipo di protezione IP X4

Peso kg 10 10 11 10 (PC)
12 (XC)

11 (PC)
12 (XC)

Le specifiche e i dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso.

6.2 Accessori
Denominazione Nr. di ordin.

Sacchetto filtro di sicurezza „H“ ATTIX 30 (5 pezzi) 107400233
Sacchetto filtro di sicurezza „H“ ATTIX 50 (5 pezzi) 107400236
Sacchetti fi ltro il tessuto non tessuto ATTIX 30 (5 pezzi) 302004000
Sacchetti fi ltro il tessuto non tessuto ATTIX 50 (5 pezzi) 302004004
Filtro tondo PC "H" 302000658
Filtro tondo PC "M" 302000490
Filtro piatto XC "H" (2 pezzi) 107400449
Filtro piatto XC "M" (2 pezzi) 302002842
Filtro di raffreddamento del motore 302003721
Adattatore per soffiatura 302003717
Filtro di stoff a ad inserzione ATTIX 30,50 302000525
Nilfisk-Foam-Stop (6x1l) 8469

6 Altre indicazioni



75 1)OEL= Limite di esposizione occupazionale,*) Accessori opzionali varianti di modello
Traduzione del manuale di istruzioni originale

6.3 Dichiarazione di conformità UE

Noi,
Nilfi sk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
DENMARK

Dichiara che il prodotto:
VAC - Commercial - Wet/Dry
Descrizione 220-240V, 50/60Hz, IPX4
Tipo ATTIX 30-/50-/0H PC, ATTIX 30-0H, ATTIX 30-/50-/2M PC

Norme armonizzate applicate:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Seguendo le disposizioni di:
2006/42/EC
2014/30/EU

Hadsund 01-11-2017

Anton Sørensen
Senior Vice President – Global R&D
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